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- EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977, the Council authbrised the Commission
to open negotiations with Hungary with a view to the conclusion of an

agreement on trade in textile products.

+

- In accordance with the Council Decision, and in consultation with
the Article 113 Committee, the Commission conducted negotiations with
Hungary from October to 30 November 1978.

t

Following the hegotiations, a draft Agreement was drawn up.

The draft Agreement:

(1)
(11)

(11i)
(iv)
| (v)

(vi)

(vi1)

covers all MFA pro&ucts of wool, cotton and man-made fibres
originating in Hungary. )

calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports to the
Community of certain oategories of,products covered by the Agreement;

provides for a consultation procedure wheréby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially
subject to lihitation, vwhere certain thresholds are exceeded;

| ,
establishes a double checking system for categories of products
subject to limitation, and an origin control systém for all
categories covered by the Agreement;

includes a fle%ibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one

year to another;

contains a price clause enabling the Community to suspend imports

in certain situations;

in éxchange for limitation, contains an undertaking by the Community
not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect
equivalent to quantitative restrictions.
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The Heads of the Delegations initialled the text of the draft Agreement
on 30 November 1978, having noted that it correotly represented the
results of the negotiations.

In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding
its entry into force, the Community, following the conclusion of the
negotiations, proposed to the third countries that until such time as
the Agreement entered into force both parties should apply its provisions
on an autonomous basis as from 1 January 1978. The provisions of the
agreement were put into effect for 1978 by Commission Regulation (EEC)
No 2999/78 of 15 December 1978 (1), making the importation into the
Community of téxtile products originating in the Peoples! Republic of
Rungary subject to authorisation and quantitative limitation.

For the year 1979, the provisions of the Agreement were covered by
Council Regulation (EEC) No 1176/79 of 12 June 1979 (2) amending
Regulation 3059/78 of él'December 1978 (3) on common rules for imports
of certain textile products oriéinating in third countries.

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the
Agreement by the Community.

The Commission considers that the draft Agreement embodies an arrangement
which is acceptable to the Community. It therefore recommends that the
Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulaticn, the draft of
which is annexed heretoj

(ii) pending approval of the Agreement, take the necessary decisions
in connection with the signing thereof.

(1)} oJ No. L 357, 31.12.1977
(2) 0J No. L 149 of 18.6.1979
(3) 0J No. L 365 of 27.12.1979
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Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of
the Agreement between the European Economic Community and the Hungariah
People'!s Republic on trade in textile products

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having régard'to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in partiocular Article 113 thereof, '

v

'Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between
the European Economic Community and the Hungarian People's Republic
should be approved

HAS ADOPTED THIS REGULATION:
Article 1

The Agreement between the European Economic Community and the Hungarian
‘Peoples' Republic on trade in textile products is hereby approved on
behalf of the tommunity: The text of the Agreement is annexed to this-
Regulation. '

' Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for

in Article 19 of the Agreement(1).

(1) The date of entry into force of the Agreement will be published in
the Official Journal of the Eu:opean~Commuhities.
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Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the Official Journal of the Buropean Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable
in all Member States.

~Done at Brussels,

For the Council

The President
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AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS
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AGREEMENT

- BETWEEN THE EUROPEAN ECONGMIC COMMUNITY AND THE HUNGARIAN PEOPLE 'S
REPUBLIC ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROFEAN COMMUNITIES,

of the one part, and

THE COVERNMENT OF THE mmmw PEOPLE'S REPUBLIC

of the other part,

DESIRING to promote, with a view to permanent éooperation and in conditions

providing the utmost security for trade and the mutual expansion and orderly and equita—

development of trade in textile products between the European Economic
Community (hereinafter referred to as "the‘Community") and the Hungarian
People's Republic (hereinafter referred to as "Hungary"),

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic

‘and social problems at present affecting the textile industry in both

importing and exporting countries, in particular in order to elimina;te
the real dangers of distortion. of the Community market and of disturbance
of trade in Hungarian textile products, ‘

HAVING RECARD to the Arrangement regarding International Trade in Textiles

(nereinafter referred to as "the "Geneva Arrangement"), and in particular

Article 4 thereof, and to the conditions for the remewal of the said
Arrangement as set out in the Protocol of 14 December 1977 and in the
Conclusions adopted by the Textiles Committee on the same day (L/4616),

ACTING in their capacity as participa.nts\ in the Geneva Arrangement,

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated as ‘
their Plenipotentiaries:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:
THE GOVERNMENT OF THE EUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: -

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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Section I: Trade Arrangements

Article 1

1. This Agreement shall apply to trade in textile products of
cotton, wool, fine animal hair or man-made fibres originating in
Hungary which are listed in Annex I.

2. The description and identification of the products covered hy
this Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs
Tariffand onthe Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics
of the Community and the Statistics of Trade between Member States

(NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement shall de
determined in accordance with the provisions in force in the Community.

The procedures for supervis:ion of the origin of the products referred
to above are laid down in Protocol A.
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Article 2

l. Hungary agrees to establish and maintain for each calendar year
quantitative limits on its exports to the Community in accordance
with the table in Annex II to this Agreement.

2. Subject to the provisions set out in Article 5, the Community
undertakes, in respect of the products covered by this Agreement,
to suspend the application of quantitative restrictions on imports
currently in force, and not to introduce new quantitative
restrictions under the General Agreement on Tariffs and Trade or
Article 3 of the Geneva Arrangement. ’

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions
on the importation inte the Cemmunity of the products covered by
this Agreement shall be prohibited.
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Article 3

1. Exports of cottage industry fabrics woven on hand- or .
foot-operated looms, garments or other articles obtained manually
from such fabrics and traditional folklore handicraft products
shall not be subject to quantitative limits, provided that these
producfs meet the conditions laid down in Protocol B.

2. Imports into the Community of textile products covered by this-
Agreement shall not be subject to the quantitative limits established
in Annex II, provided that they are declared to be for re-export
outsidé the Community in the same state or after processing, under
the edministrative system of control set up for this purpose within
the Community.

However, the release for home use of products imported under the

conditions referred to above shall be subject to the production of
an export licence issued hy the Hungarian authorities, and to proof
of origin in accordance with the conditions Llaid down in Protocol A.

3. Where the competent authorities in the Community ascertain that imports
of textile products have been set off against a quantitative limit
established under this Agreement, but that the products have subsequently
been re~exported outside the Community in the same state or after
proéessing, the authorities coﬁcerned shall inform the Hungarian
authorities within four weeks of the quantities involved and shall authorize
imports of identical quantities of the same products, which shall not

be set off against the quantitative limit in question.

4. BRe-imports into the Community of textile products listed in

Annex I which have been temporarily exported Ly the Community and
subsequently processed in Hungary shall not be subject to the
quantitative limits ésta’blis,hed in Annex II to this Agreement, provided
they are declared as such under the non-discriminatory systems of
administrative control set up for that purpose in the different regions
of the Community.
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Article 4

1. In any Agreement year, advance use of a portion of the
quantitative limit established for the following Agreement year is
authorized for each category of products up to 5% of the quantitative
limit for the current Agreement year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding
quantitative limits established for the following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the
following Agreement year of amounts not used during any Agreement
year is authorized up to 5% of the quantitative limit for the current
Agreement year. ‘

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made

except as follows:

- transfers between Categories 2 and 3 may be effected up to 3.5%
of the quantitative limit for the category to which the transfer
is made;

~ transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to 3.5%
of the quantitative limit for the category to which the transfer
is made.

Transfers into any category in Group II, III, IV or V may be made from
any category or categories in Group I, II, III,' IV or V up to 5% of
the quantitative limit for the category to which the transfer is made.

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to
above is given in Annex I to this Agreement.

5. The increase in any category of products resulting from the
- cumulative application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3
above during an Agreement year shall not exceed:
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- 114 for categories of products in Group I

- 12,5% for categories of products in Group II, Iﬁ, IVor V.

6. Prior notification shall be given by the Hungarian authorities

in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and
3 above.
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Article 5

1. Should a fextile product covered by this Agreement be imported
into the Community from Hungary at prices which are lower than the
range of prices cha;ged under normal conditions of competition, and
for this reason cause or threaten to cause serious injury to Community
producers of the same product, a like product, or a directly competing
product, the Community may invoke paragraph 5 of the Protocol relating
to Hungary's accession to GATT, and in that event the following
specific provisions shall be applicable.

2. Consultations shall be held at the request of the Community in

order to ascertain whether the situation described in paragraph 1

exists. If agreement is reached as to the existence of such a situation,
Hungary shall take the necessary sieps to remedy it.

3. If the consultations refer~ed to in paragraph 2 fajil to produce
agreement within thirty days of the Community's request for such
consultatiohs, and should consignments of the product in question continue
to be sent at prices which are lower than the range of prices charged
under normal conditions of competition, and for this reason cause or
threaten to cause serious injury to the Community producers referred to

in paragraph 1, the Community, while continuing consultations with a

view to reaching a mutually acceptable solution, may refuse to import

the said consignments. Such action may be continued only for as long as
is strictly necessary to prevent or remedy the situation.

4. In critical circumstances, where imports of specific textile products
at prices below the range of prices charged under normal conditions of
competition could cause injury which would be difficult to repair, the
Community may temporarily refuse to impoft the said products pending
agreement on a solution in the course of consultations. Such consultations
shall be opened without delay, and in any case within five

days of the request bty the Community, with a view to reaching a
mutually acceptable solution within five days of the opening of
consultations. :
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5. For the purpose of applying the provisions of this Article,
in order to determine whether the price of a textile product is
"below the range of prices charged under normal conditions of
oompetition", it may be compared to: |

- the prices of like products at a comparable marketing stage on the

market of the importing couniry, and

- the prices generally cha.fged for such products sold in the ordinary
course of trade by other exporiing countries on the market of the
importing country, and

-~ the lowest prices charged for such products sold in the ordinary
course of trade by any other exporting country in the three months
preceding the request for consultations, and not having led to- the
adoption of any measure ty the Community.

6. Hungary may request consultations at any time with a view to
examining such difficulties as may arise from the application of the
provisions of this Article.
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Seotion II: Administration of the Agreement

Article 6

1. Exports of textile products covered by this Agreement which
are subject to quantitative limits shall be subject to a
double~checking system, the details of which are specified in Protocol A.

2. The competent authorities in the Member States are required to issue import
authorizations or documents automatically within five working days of
the submission of a request by an importer in accordance with the

conditions Laid down in Protocol A.

The said import authorizationr or documents shall be valid for six

months.
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Article 7

1., Exports of textile products not listed in Annex II to this Agreement
mey be made subject to quantitative limits on the conditions laid down in
the following paragraphs.

2. Where the Community finds, under the system of administrativé control
set up, that the level. of imports of products in a given category not
listed in Amnex II originating in Hungary exceeds, in relation to the
preceding year's total imporits into-the Community of products in that
category, the following rates: '

- for categories of prodqots in Group I, 0.2%,
-~ for categories of products in Group II, 1.2%,
- for categories of products in Group III, IV or V, 4%

i1 may request the opening of consultations in accordance with the
procedure established n. Article 14 of this Agreement, with a view ta2
reaching agreement on an appropriate restraint level for the products in
such category. ”

3. Pending a mutually satisfactory solution, Hungary undertakes, from
the date of notification of the request for consultations, to suspend or
limit at the level indicated bty the Community exports of the category of
products in question to the Community or to the region or regions of the
Community market specified by the Oompunity.

The Community shall authorize the importation of products of the said
category shipped from Hungary before the date on which the request for
consultations was submitted.

4. Should the Parties be unable in the course of consultations {p reach
a satisfactory solution within the period specified in Article 14 of the
Agreement, the Community shall have the right to introduce a quantitative
limit at an annual level not lower than that reached by imports of the
category in question and referred to in the notification of the request
for consultations.
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The annual levei 80 fixed shall be revised upwards after consultations :
in accordance with the procedure referred to in Article 14, with a view.
to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend
of total imports into the Community of the product in question make this
necessary.

5¢ The limits introduced pursuant to paragraph 2 or paragraph 4 may in no ¢ase
be lower than the level of Community imports of products in that category

originating in Hungary in 1976.

6., In accordance with the procedures set out in paragraphs 2 and 4, a
quantitative limit may be fixed on a regional basis where imporis of a
given product into any region of the Community exceed, in relation to
the amounts determined as laid down in paragraph 2, the following
regional percentages:

Germany 28.5%
Benelux 10.5%
France : 18.5%
Ttaly 15%
Denmark 3%
Ireland 1%

' United Kingdom 23,54 .

T The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be determined in accordance with the provisions of
Protocol C.

8. . The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of a fall in total
imborl:s into the Community, and not as a result of an increase in upoﬁs
of products originating in Hungary.

9: In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being
applied, Hungary undertakes tc issue export licences for products covered
Wy contracts concluded before the introduction of the quantitative limit,
up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.
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10, For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the
Community undertakes ito provide the Hungarian authorities, before

31 March of each year, with the preceding year's statistics on
imports of all textile products covered by this Agreement, broken down
ty supplying country and Community Member State.

11. The provisions of this Agreement which concern exports of products
subject to the quantitative limits established in Annex II shall also
apply to products for which quantitative limits are introduced under
this Article.
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Article 8

1. Hungary shall . supply the Community with precise statistical
information on all export licences issued bty the Hungarian authorities
for all categories of textile products exported to the Community.

2. The Community shall likewise transmit to the Hungarian authorities
precise statistical information on import authorizations or documents
issued hy the competent Community authorities, and import statistics for products

covered Yy the system of administrative control referred to in Article 7(2).

3+ The information referred to above shall, for all categories of
products, be transmitted before the end of the second month following
the quarter to which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that
there are significant discrepancies between the returns for exports and
those for imports, consultations may be initiated in accordance with the
procedure specified in Article 14 of this Agreement.
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cle

Fo decision relating to the classification of goods or amendment to
the Common Customs Tariff or Nimexe, made in accordance with the
procedures in force in the Community, concerning categories of
products covered by this Agreement, shall have the effect of reducing
any quantitative limit established in Annex II,
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Article 10

Hungary shall endeavour to ensure that exports of textile products
covered hy this Agreement are spaced out as evenly as possible over

the year, due account being taken of seasonal factors.

However, in the event of denunciation of this Agreement as provided
for in Article 19(3), the quantitative limits established in Ammex II
shall be reduced on a pro_rata basis.
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Article 11

Should there be an excessive concentration of imports on any product
belonging to a category subject to quantitative limits under this
Agreement, the Community may request consultations in accordance with
the procedure specified in Article 14 of this Agreement with a view
to. remedying this situation. ) '
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Article 12

1. Portions of the quanti.tative limits established in Annex II not
used in a Member State of the Commmnity may be allocated to another
Member State in accordance with the procedures in force in the
Community. The Community undertakes to reply within four weeks to any
request made hy Hungary for such reallocation. It is understood that
any reallocation so effected shall not be subject to the limits fixed
under the flexibility provisions set out in Article 4 of this Agreement.

2. Should it appear in any given region of the Community that
additional supplies are required, the Community may, where measures
taken pursuant to paragraph 1 above are inadequate to cover those
requirements, authorize the importation of amounts greater than those
stipulated in Annex II.

-
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Article 13

1. Hungary and the Community undertake to avoid all discrimination =
in the allocation of export licences and import authorizations or

~

documents respectively.

2. In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take
care to maintain the traditional commercial practices and trade flows

between the Community and Hungary.

3. Should either Party find that the application of this Agreement is
disturbing existing commercial relations between iﬁporters in the Community
and suppliers in Hungary, consultations shall be started promptly, in
accordance with the procedure specified in Article 14 of this Agreement,

with a view to remedying this situation.
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Article 14

The special consultation procedures referred to in this Agreement shall
be governed by the following rules:

~ any request for consultations shall be.notified in writing to the other
Party; '

- where appropriate, the request for consultations shall be followed
within a reasonable period (and in any case not later than fifteen days
following the notification) by a report setting out the circumstances
which, in the opinion of the requesting Party, justify the submission

of such a request;

- the Parties shall enter into consultations within one month
* of notification of the request, with a view to reaching agreement

or a mtually acceptable conclusion within one month;

- the period of one month referred to above for the purpose of reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion may be extended by

common accord.
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Article 15

1. The Parties recognize and confirm that, without prejudice to their
rights and obligations under the General Agreement on Tariffs and Trade,
their mutual trade in textile products as defined in Article 1 shall be
conducted subject to the provisions of this Agreement and of

the Geneva Arrangement.

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in conformity
with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held
on any problems arising from the application of this Agreement. Any
consultations thus initiated shall be approached by both Parties

in a spirit of cooperation and with a desire to reconcile the differences

between them.
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Section III: Transitionél and Final Provisions

Article 16

1. The provisions of this Agreement shall not apply to imporis of products
subject to quantitative limits under the import arrangements in force in
the Community in 1977, provided the import authorizations or documents

were issued by the competent authorities in the Community before 1 tanuary 1978.

2. Products originating in Hungary which become subject to quantitative
limits from 1 January 1978 on'y, in pursuance of this Agreement, may be
imported into the Community until 31 March 1978, provided such products

are shipped before 1 Jamuary 1978.
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Article 17

By way 6f derogation from Articles 2 and 9 of Protocol A, the Community
undertakes to issue import authorizations or documents without the
production of an export licence or certificate of origin in the form
prescribéd in the said Article 9 for products originating in Hungary
sutject to quantitative limits under this Agreement, provided such products
are shipped in the period from 1 Jamuary 1978 to 30 June 1978 and do not
exceed 60% of the quantitative limits applicable to the products. This
pericd may be extended by agreement reached between the Parties in
accordance with the consultaxipn procedure laid down in Article 14 of

this Agreement.

The Community shall supply the Hungarian authorities without delay with
precise statistical information on import authorizations or documenis
 issued under this Article; the said authorities shall set the
corresponding amounts off against the quantitative limits established

in Amnex II for the products in question for 1978.
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Article 18

This Agreement shall apply to the territories within which the Treaty
establishing the European Economic Community is applicable and under—the
conditions laid down in that Treaty on the one hand, and to the
territory of Hungary on the other hand. ‘
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Article 19

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date on which the Contracting Parties notify each other
of the completion of the procedures necessary for this purpose. It
shall be applicable until 31 December 1981 and may be extended by common

accord for a one year period until 31 December 1982,
2. This Agreement shall apply with effect from 1 Jamuary 1978.

3. Either Party may at any time propose amendments to this Agreement
or denounce it provided that at least ninety days' notice is given. In
the latter event the Agreement shall come to an end on the expiry of the

period of notice.

4. The Ammexes and Protocols to this Agreement and the exchanges of

Letters shall form an integral part thereof.
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Article 20

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, German, Italian and Hungarian languages, each of

those texts being equally authentic.
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Protocol A

Double~Checking System

Title I: Quantitative limits

Seotion I: Exportation

Article 1

The competent governmentil eurherities of Hungary shall issue an export licence in
respect of each consignment of textile products referred to in Amnex II,
up to the quantitative limits relating thereto, where appropriate as modified

by virtue of Articles &4 ana 12 of thé Agreement.
Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this Protocol,
It must certify, inter alia, that the quantity of the product in
question has been set off against the quantitative limit prescribed for
the category of the product in question.

Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export licence already issued.
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Article

Exports shall be set off against the guantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if

the export licence is issued after such shipment.

Section II: Importation

Article

Importation into the Community of textile products subject to quantitative
limits shall be subject to the presentation of an import authorization or

document.
fcticle 6

The competent Community authorities shall issue the import authorizations
or documents automatically within five working days of the presentation of a reqt

supported by the corresponding export licence.

Article 7

Where the quantity of goods actually imported into the Community is lower
than that indicated on the relevant export licence and import
authorization or document, the competent Community authorities zhall
admit the imports in question. The said authorities undertake to rectify
the entry in their accounts for the quantitative limit concerned
immediately upon being informed by the Bungarian authorities of the
alteration made to the export licence.
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Article 8

If the competent Community authorities consider that the total
gruontities covered by export licences issued by Hungary for a particular
category ih any Agreement year exceeds the quantitative limit established
for that category in Ammex II or as modified by virtue of Articles 4 and
12 of the Agreement, the said authorities may suspend the issue of import
authorizations or documents. In this event, the competent Community
authorities shall immediately inform the Hungarian authorities and the
ppecial. consulation procedure set out in Article 14 of the Agreement
shall be initiated forthwith.

Title II: Origin

Article 9

1. Products originating in Hungary may be imported into the Community
in accordance with the arrangements established by this Agreement on
production of a certificate of origin conforming to the specimen annexed
to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Hungary if the products in question can be considered
products originating in that country within the meaning of the relevant

rules in force in the Community.

3. However, the products in Group III, IV, and V may be imported
into the Community in accordance with the arrangements established by
this Agreement on production of a declaration by the exporter on the
invoice or other commercial document to the effect that the products in
question originate in Hungary within the meaning of the relevant rules

in force in the Community.
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Article 10

The discovery of slight discrepancies between the statements made in
the certificate of origin and those made in the documents produced to
the customs office for the purpose of carrying out the formalities for
importing the product shall not ipso facto cast doubt upon the ‘

statements in the certificate.
Article 11

1. Subsequent verification of certificates of origin shall be carried
out at random, or whenever the competent Community authorities have
reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or as to
the accuracy of the information regarding the true origin of the
products in question.

In such cases the competent authorities in the Community shall return
the certificate of origin or a copy thereof to the competent
governmental authority in Hungary, giving, where appropriate, the reasons
of form or substance for an enquiry. If the invoice has been submitted,
such invoice or a copy thereof shall be attached to the certificate

by such authorities, which shall also forward any information that’ has
‘been obtained suggesting that the particulars given on the said

sertificate are inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to
subsequent verifications of the declarations or origin referred to in
Article 9(3) of this Protocol. '

3. The results of the subsequent verifications carried out in accordance
with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent
authorities of the Community within three months at the latest,

Should such verifications reveal systematic irregularities in the use of
declarations of origin, the Community may subject imports of the products
in question to the provisions of Article 9(i) and (2) of this Protocol.
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-5 - Protocol A

4. For the purpose of subsequent verification of certificates of
origin, copies of the certificates as well as any export documents
referring to them shall be kept for at least two years by the competent
g - ernmental authority in Hungary.

5. Random recourse io the procedure specified in this Article must not
constitute an obstacle to the release for home use of the products in
question.

Title IIfz‘ Form and production of export licences
and certificates of origin, and

common provisions
Article 12

The specimen document annexed to this Protocol consists of two detachable
parts. The first part constitutes the export licence, and the second,
the certificate of origin.

This document may also comprise additional copies duly indicated as such.
It shall be made out in English or French. If it is completed by hand,
entries must be in ink and in printscript.

The document shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be white
sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not less
than 25 g/bz. Each part shall have a printed guilloche-patterm background
making any falsification by mechanical or chemical means apparent to the
eye.

Each document shall bear a serial number, whether or not printed, by
which it can be identified.
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-6 - Protocol A

Article 1 }

The export licence and the certificate of origin may be issued after
the shipment of the products to which they relate. In such cases they

must bear the endorsement "délivré a posteriori™ or "“issued retrospectively™.

Article 14

In the event of theft, loss or destruction of an export licence or a
certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governmental authority which issued the document for a duplicate to be
made out on the basis of the export documents in his possession. The
duplicate licence or certificate issued in this way must bear the

endorsement "duplicata®.

The duplicate must bear the date ~~ the original licence or certificate.

Article 15

The competent governmental authorities in Hungary shall satisfy
themselves that the quantity of goods exported is not greater than that
given in the export licence and certificate of origin, and that the goods
correspond to the other particulars entered on the export licence and

certificate of crigin.
Article 16

Bungary shall send the Commission of the European Communities the names

and addresses of the governmental authorities competent to issue licences
and certificates of origin, together with specimens of stamps used by thesa
suthorities.,
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Annexe au Protocole A - Ammex to Pratocol A

-e

a

- wmuar 12 peids ret (kg) ainst que 1a quantité dans 1'unité préwe pour la catégori

in the unit prescribed for the category

sale contract - Uans la monnaie w conirat we vente,

il
L

(1) Indicate the net weight tkg) anu also the quanii

(2) 1n the currency of the

1. Exporter (name, full addross, country) ORIGINAL 2 o
Exportateur (nom, adresse compldte, pays) .
3, Quota year 4, Category No
Année contfngentaire No de catégorie
== »
EXPORT LICENCE ‘
5 Consignee (name, full address, country) . (TEXTILE PRODUCTS)

Destinataire (nom, adresse complite, pays)

LIGENCED'EXPORTATION
(PRODUITS TEXTILES)

6, Country of origin 1. Country of destination
Pays d'orlgine Pays de destination
8, Place and date of chipment - aeans of transport 9, Supplegentary details
Licu et date d'embarquesent - moyen de transport Donnfes supplémentaires
10, Harks and nusbers-Nuaber and kind of packages-DESCRIPTION OF GOODS N.Quantity(1) |12,Value FGB(2)
Marques et nuzéros-tozbre et natura des colis-DESIGNATICH DES NARCHANUISES duantité(l) | Valeur FOB(2)
. \
!
13, CERTIFICATIGN BY THE COWFETENT AUTHORITY - VISA [E L'AUTSRITE COMPETEHTE -

I, the vndersigned, certify that the goods descrited above have been charged against the quantitative limit establistied for
Jo soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la linite quantitative fixde pour

the year shown in box Mo 3 in respect of the category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products
1'année indiquée dans la case No 3 pour 1a catégorfe désignée dans la case No 4 dans le cadre des dispositions régissant les
vith the European Economic Comaunity,

§changas de procuits textiles avec la Communauté Economique Européenne.

14, Competent authority (m@, full address, country) At - A sceessessssssecsssscsscesosy ON = 12 cececcencecasssce
Autcrité compitente (nom, adresss complite, pays) : .

SUNBRESSEPEES )

(Signature) (Stanp - Cachet)
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Protocol B

The exemption provided for in Article 3(1) of the
Agreement in respect of cottage industry products shall apply only to
the following products:

(a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or foot, being

fabrics of a kind traditionally made in the cottage industry of Hungary;

(b) garments or other textile articles of a kind traditionally made in the
cottage industry of Hungary, obtained mamually from the fabrics described
above and sewn solely by hand without the aid of any machine;

(o) traditional folklore handicraft textile products of Hungary as defined

'in a list of such products to be agreed between the two parties.

Exemption shall apply only in respect of products covered by a certificate issued
by the competent Hungarian authorities, conforming to the specimen annexed to
this Protocol, Such certificates shall indicate the grounds on which exemption
is based and shall be accepted by the competent Cormmunity authorities provided
that they are satisfied that the products concerned conform to the conditions

set out in this Protocol. Should imports of anmy of the above products reach such
proportions as to cause difficulties to the Community, the two Parties shall

open consultations forthwith in accordance with the procedure laid down in
Article 14 of the Agreement with a view to finding a quantitative solution to

the problem.,
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Protocol C

The anmual growth rate for the quantitative limits introduced under
Article 7 of the Agreement shall be determined as follows:

(a) for products in Group I:

-~ the rate shall be fixed at 0.5% per year for a product

in Category 1 or 2,

- the rate shall be fixed at 4% per year for a product in
Category 3, 4, 5, 6, T or 8;

(b) for products in categories falling within Group II, III, IV
or V, the growth rate shall be fixed by agreement between the
Parties in accordance with the consultation procedure established
in Article 14 of the Agreement., Such growth rate may in no case
be lower than the highest rate applied to corresponding products under
bilateral agreements concluded under the Geneva Arrangement between
the Community and other third countries having a level of trade equal
to or cbmparable with that of BHungary.
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DECLARATION

concerning Article 1(3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the Community rules
on origin referred to in Article 1(3) of the Agreement, any amerndments
to the said rules will remain based upon criteria not requiring, in
order to confer originating status, more extensive operations than

those which constitute a single complete process,

Done at Brussels, 30 November 1978

For the European Economic Community
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DECLARATION

CONCERNING ARTICLE 6 OF PROTOCOL A

The representatives of the European Economic Community hereby inform the
Govermment of the Hungarian People's Republic that neither a lack of full
information nor the giving of approximate information in box 8 of the
export iicence, nor the absence of details regarding the marks and numbers
or the mumber and kind of packages in box 10, may constitute valid grounds
for a refusal on the part of the Community authorities to issue an import

authorization or document.
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EXCHANGE OF LETTERS

Having regard to Protocol 'A concerning the procedure for the issue of
export licences, the Parties have agreed that from the date of entry

into force of the Agreement, the provisions set out in the Annex to this
Exchange of Letters shall be applied to Hungary's exports to the

Federal Republic of Germany. The Community will give consideration to

the question of extending the said provisions to Hungary's exports to

other regions of the Community, and will notify Hungary without delay of any

measures adopted in this sphere.

For the - For the
Bungarian People's Republic European Economic Community
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ANNEX TO THE EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING THE PROCEDURE FOR THE

ISSUE OF EXPORT LICENCES

i, The competent Hungarian authorities may, at their discretion, issue
an advance notice of exportation conforming to the attached specimen for
each contract for the supply of products subject to quantitative limitation

"which are to be exported.. The said authorities undertake:

(i) to issue, before the shipment of products covered by an advance
notice, an export 1icence/export licences conforming to the specimen
annexed to Protocol A to the Agreement, and to set off definitively
the quantity of goods exported against the quantitative limit for the

year in which exportation takes place;

(ii) to ensure that the quantity exported does not exceed that speciiied

in the advance notice;

(iii) where exportation of goods covered by an advance notice does no%
take place in the course of the year specified in the said notice, to

inform the competent authorities in the Commmunity of.this fact.

2. Where an advance notice has been issued, the rumber of such notice shall

be indicated on each corresponding export licence,

3. On presentation of an advance notice of exportation, the competent authorities
in the Community shall issue an import authorization or document in accordance
with the provisions of Protocol A, and shall set off the quantity in question
against the corresponding quantitative limit,

4. Where the total quantity of products exported, as indicated in the export
licence(s), is lower than that shown in the corresponding advance notice, or
where goods covered by an advance notice have not been or will not be éxported
in the course of the year specified in that notice, the competent authorities
in the Community are required to take account of such circumstances for the
purpose of calculating the imports to be set off against the relevant

quantitative limits.
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Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:

"I have the honour to refer to the Agreement on Trade in Textile Products
negotiated between the Hungarian People's Republic and the Buropean Economic

Community, initialled on 30 Fovember 1978.

I would inform you that, pending completion of the proceduresnecessary for
the conclusion and entry into force of the Agreement, the Government of the
Hungarian People's Republic is prepared to accept that the provisions of the
Agreement be applied de facto from 1 Jamuary 1978 if the Community is willing

to do likewise,

I have the honour to propose that this letter and the Community's reply
thereto constitute an Agreement beiween the Govermnment of the Hungarian People's

Republic and the Community,."

I have the honour to inform the Govermment of the Hungarian People's Republic
that the Community confirms its agreement with the foregoing and consequenily
regards this Exchange of Letters as constituting an agreement between the

Buropean Economic Community and the Hungarian People!s Republic,

" For the Council of the
European Communities .-

To the Government of the
Hungarian People's Republic


collsvs
Text Box

collsvs
Text Box

collsvs
Text Box


EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic
Community and the Hungarian People's Republic on Trade in Textile Products,
initialled by the two Parties on 30 November 1978.

With regard to Article 19(1) of the said Agreement, the Community hereby
notifies the Government of Rungary that it is prepared to extend the Agreement
for a period of one year until 31 December 1982 if Hungary is willing to do
likewise and provided that both Parites contime to participate in the Geneva
Arrangeﬁent after 1981, ,

I shou.d be obliged if the Government of Hungary would confirm that it is
in agreement with the above,

I should also like to propose that this letter, together with the Hungarian
Government's reply thereto, constitute an agreement between the Community and
the Hungarian People's Republic extending the Agreement on Trade in Textile
Products until 31 December 1982 on the conditions set out above.

For the Council of the
European Communities

To the Government of the

Hungarian People's Republic
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Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date

which reads as follows:

"I have the honour to refer to the Agreement between the Buropean Economic
Community and the Hungarian People's Republic on Trade in Textile Products,
initialled by the two Parties on 30 November 1978.

Witﬁ regard to Article 19(1) of the said Agreement, the Community hereby
notifies the Government of Hungary that it is prepared to extend the Agreement
for a period of one year until 31 December 1982 if Hungary is willing to do
likewise and provided that both Parties contimme to participate in the Genreva

Arrangement after 1981.

I should be obliged if the Govermment of Hungary would confirm that it is

in agreement with the above,

I should also like to propose that this letter, together with the Hurngarian
Government's reply thereto, constitute an agreement between the Community
and the Hungarian People's Republic extend the Agreement on Trade in Textile

Products until 31 December 1982 on the cornditions set out above."

1 have the honour to inform the Community that my Government confirms iis
agreement with the foregoing and consequently regards this Exchange of Letters
as constituting an agreement between the European Economic Community and the
Hungarian People's Republic extending the Agreement on Trade in Textile Products
until 31 December 1982 on the conditions referred to in the letter from tle

Community.

For the Government of the

Hungarian People's Republic

To the Council of the

European Communities._ _ «
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COMMISSION
OF THE
EUROPEAN COMMUNITIES

Special Representative
for Texti' : Negotiations

IT - 303/78

Sir,

In the absence of details concerning the breakdown by Member State of the
agreed Community quantitative limits set out in Annex I to our bilateral
textile agreement initialled today, I submit herewith, for your information,
a provisional list giving the breakdown by Member State for 1978.

When the figures have been finalized, every effort will be made to accommodate
your wishes as set out in the proposal for changes which you sent us today,
and which is annexed to this letter. Should changes prove necessary, we shall

consult you in advance. ‘

As regards the breakdown by Member State for the years 1979 to 1982, the

figures will be forwarded to you as soon as possible,

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Tran Van Thinh

Provisional address: Rue de Ia Loi 200, B-1049 Brussals — Telephone 738 00 40/73880 40 — Telegraphic address: "COMEUR Brussels” —
Telex: “21877 COMEU B8
¢
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HUNGARIAN PROPOSAL CN THE BREAKDOWN OF
COMMUNITY QUANTITATIVE LIMITS FOR

" CERTAIN CATEGORIES OF PRODUCTS FOR 1978

Cat. EEC D F 1 BL UK Irl =X
5. 1700 400 416 300 100 400 12 72
7. 259 68 29 53 4 70 - 33
€, 4€5 150 . 100 20 25 160 - 10
12, 2000 321 3¢5 18 320 £9 1 &0
1. 4000 1500 350 £34 476 530 10 300
15. 230 64 6€ 2 50 44 - 2
16. 260 14 32 2 115 110 1 6
17, 220 41 26 3 56 177 1 £
20. g0l 558 12 53 1 110 1 co
39, 400 152 20 9 41 123 - &
£3. 369 112 48 4 100 %0 15
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EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement on Trade in Textile Products
negotiated between the Hungarian People's Republic and the European Economic
Community, initialled on 30 November 1978.

I would inform you that, pending completion of the procedures necessary for
the conclusion and entry into force of the Agreement, the Government of the
Hungarian People's Republic is prepared to accept that the provisions of
the Agreement be applied de facto from 1 Jamary 1978 if the Community is

willing to do likewise.

I have the honour to propose that this letter and the Community's reply
thereto constitute an Agreement between the Government of the Hungarian

People's Republic and the Community.

. For the Government of the

Hungarian People's Republic

To the Council of the

Buropean communities
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EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement initialled on 30 November 1978
between the European Economic Community and the Hungarian People's Republic
on Trade in Textile Products,

With regard to Article 17 of the said Agreement, the Community would specify
that the deropations provided for in the first paragraph of that Article
will be extended to quantities of products shipped before 31 larch 1979.
As regards the quantitative limits for 1979, exports allowed to benefit from

the said derogations may not exceed 405 of the volumes established in Annex II.

Where the year 1978 is specified in the second paragraph of Article 17, the
clause shall be extended to include 1979, due account being taken of the
preceding paragraph.

The Hungarian authorities will apply the Agreement in such a way that Hungarian
exports shall, in the period before 31 December 1578, be spaced out as evenly

as possible,

Application of the Agreement to the quantitative limits means that Hungary's
shipments for 1978 and 1979 are set off against the shares fixed for each
Member State for each of these two years irrespective of the import authorizations

issued under the autonomous arrangement.
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- 2 —.

Should this mean that the 1978 shares are used up, even after recourse to
Article 4 of the Agreement, the corresponding amount shall be set off
azainst the shares for 1979.

In the case of Category 7, quantities imported into the Community in the
first nine months of 1978 in excess of the share established for that year,
as shown in the annexed table, shall exceptionally not be set off against the
1979 share. ‘

Should the application of the foregoing'provisions give rise to difficulties,
consultations may be initiated at the request of either Party with a view

to finding mutually acceptable solutions.

I should be obliged if the Hungarian authorities would confirm their agreement

with the foregoing,.

I would also propose that this letter constitute an agreement between the

European Economic Community and the Hungarian People'!s Republic,

For the Buropean Economic Community

To the Government of the
Hungarian People's Republic
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OF PRODUCTS FALLING WITHIN CATEGORY 7 (Blouses) SUBJECT TO VOLUNTARY RESTRAINT

IMPORTS INTO THE EEC AND THE MEMBER STATES

Situation for first 9 months of 1978

3ruesels, 30 November 1978

CAT. UNIT ARRANGEMENT EEC D FR IT BNL UK DX
7 1.000 p. | 1978 Quota 259 68 58 55 4 41 35
Performance 275 24 84 23 20 15 4
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Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's

date, which reads as follows:

"I have the honour to refer to the Agreedent initialled on 30 November 1978
~ between the Buropean Economic Community and the Hungarian People's Republic
on Trade in Textile Products.

With regard to Article 17 of the said Agreement, the Community would

specify that the derogationé provided for in the first paragraph of that
Article will be extended to quantities of products shipped before 31 larch 1979.
4s regards the quantitative limits for 1979, exports allowed to benefit

from the said derogations may not exceed 405 of the volumes established in

Amnex II,

Where the year 1978 is specified in the second paragraph of Article 17,
the clause shall be extended to include 1979, due account being taken of
the preceding paragraph.

The Hungarian authorities will apply the Agreement in such a way that
Hungarian exports shall, in the period before 31 December 1978, be spaced out

as evenly as possible,

Application of the Agreement to the quantitative limits means that Hungary's
shipments for 1978 and 1979 are set off against the shares fixed for each
Member State for each of these two years irrespective of the impcrt

authorizations issued under the autonomous arrangement.
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Should this mean that the 1978 shares are used up, even after recourse to
Article 4 of the Agreement, the corresponding amount shall be set off against
the shares for 1979.

In the case of Category 7, quantities imported into the Community in the
first nine months of 1978 in excess of the share established for that year,
as shown in the annexed table, shall exceptionally not be set off against
the 1979 quota.

Should the application of the foregoing provisions give rise to difficulties,
consultations may be initiated at the request of either Party with a view

to finding mutually acceptable solutions.

I should be obliged if the Hungari.:: authorities would confirm their agreement

with the foregoing.

I would also propose that this letter constitute an agreement between the

European Economic Community and the Hungarian People's Republic.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.,

For the Goverrment of the
Hungarian People's Republic

To the Council of the
European Communities
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GROUPE I

Catégorioe

Descriptton

. Code WINEXE

1978

Tableau des unmlm:

Teble of
pidces/xg

wuivalence
E;E griprece

Fils de coton non conditionnés pour la vente

au détail

Cotton yarn not put up for retail sale

5505-13
35.05-19
55.05-21
22.05-25
55405-27

55.05-29

55.05-33
55005‘35
55.05-37
55.05-41
550545
55.05~46
55.05-48
55.05-52
55.05~58
55.05-61
550565

55.05-67

55.05-69
55.05-72
55.05-78
55.05-92

.55}95‘98
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2.

Catégorte

Description

. Code HNEXE
1978

. Tebleau des équivalences

Table of

[ oices/o

cuivalence
gripiere

W

Tissus de coton, autres que tissus a point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerie,

‘I velours, peluches, tissus bouclés, tissus de

chenille, tulles et tissus & mailles nouédes’

Hoven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55.09-03;
55409-05;
55.09-12;
55.09-14;
55.09-16;
55.09-19;
55.09-29;
55009‘33;
99.09-37;
55.09~39;
|55-09-49;
55+09-52;
55409-54;

55.09-56;
55.09-59;
5.09-63;
5409~65;
5.09-67;
5+09-69;
5.09-T1;
5.09-73;
5.09-76;
5.09-78;
5009—82;
5¢09-84;
5.09-87;
5009-93;

5.09-03;
509-05;
5.09-52;
5.09-54;
5.09-56;
5.09-59;

5.09-63;

5.09-65;
5¢09-67;
5.09-71;
5.09-82;
5.09-84;
5.09-87;
5.09-93;

55.09-01;.

55.09-02
55.09-04
55.09-11
55.09-13
55009“15
55.09-17
55.09-21
55.09-31

55.09-35 |

55.09-38
55009‘41
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-5T7
55.09-61

'55.09~64
.55,09-66

55.09-68
95+09-70

55.09-72'

55.09~-74
55.09-17
55.09-81
55.09-83
55.09-86
35.09-92
55+09-97

55.09-04

55.09-51
55.09-53
55+09-55
55.09-5T7
55.09-61
55.09~64

55409-66-

55.09-70
55.09-81
55009‘83
55.09-86
55.09-92
55.09-97
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3.

Catégorie

Description

. Code BNEXE

1978

Yeble of

b LT
t Tableau des équivalences

{valence

4

pidces/kg

priplece

Tissus de fibres textiles synthétiques’ dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic . fibres
(d:iscontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenill~ fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56,0701

. 56,07-04

56,0705
56.07--07
56.07-08
56.07-11

56.07_13'

56.07-14
56.07-16
56.07-17
56007—18
56.07-21
56.07-23
56007“24
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56,07-32
56.07-33
56.07-34

56.07-36

56,07-01

56.,07~05

. 56.07-07
: 56007-08

56.07-13

56007-14'

56.07-16

'56007-18

56.07-21
56,0723
56.07-26
56.07-27
56.,07-28
56.07-33
56.07-34
56.07-36
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4.

[

Tedlesu des équivalences

latégorte Description : 004109“;"85“ . pmh:;l/;gof mglrel‘;:c -
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04~01 6,48 154
maillots de corps et articles similaires, 60,04-05
de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04~13
autres que vétements pour bébés, en coton - 60,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04~28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle gg'gjﬁg
neck pullovers, undervests and the like, 60.04~41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04-50
rubberised, other than babies' garments, 60.04-58
of cotton or synthetic textile fibres ¢
a) T-shirts eto
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que :
T--shirts B
Shkirts other than T-shirts 5.
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05-27
élastique ni caoutchoutée 60,05-28
J : : : 60,05-29.
erseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60,0530
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 2
. . 60.05-33
or crocheted, not elastic nor rubberised 60.0
s . . R (] 5-36
60,05-38
6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61,01-62 1,76 568 -
hommes et gargonnets; pantalons, tissés, 61,01-64 .
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-66
Men's and boys' woven breeches, shorts and gi’gi:;i
trousers (including slacks); women's, 61.01-76 - ot
girls' and infants' woven trousers and 61:02-66 ’
slacks 61,0268
61.02"72
7 Chemisiers, blouses-chemisiers et blouses, 60,05-22 5,55 180
de bonneterie (non élastique ni 60405~23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05~25
’ Blouses and shirt-blouses, knitted or gi'g;:gg '
crocheited (not elastic nor rubberised), * * .
. - 61,02-84
. or woven, for women, girls and infants
8 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61,03-11 4,60 217
hommes et gargonnets 61,03-15
Men's and boys' shirts, woven 61.03-19 -
¢ N o ) ’
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GROUPE II

5.

T e T MRS W MR M WG s 6 e 0O SRS T BN TR B e

Tebleau des éygvalences
Catégorte Descripti.on . Codo RINEXE p';a;llaoof ulvagl;;r;:“
3 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10 N
linge de toilette, d'office ou de cuitine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 55,08-50
55.08-80 f
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-71 .
kitchen linen of woven cotton terry fabrics
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60,02-40 10,14 pr 99
caoutchoutéec, imprégnée ou enduite de
matiéres plastiques :
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
guated or coated with artificial plastic
materials
11 Canterie de borneterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr 4
caoutchoutée, autre que celle de la - : 60.02-60
catégorie 10 €0.02-70
60.02-80
Cloves, mittens and mitts, kanivr.. .
crocheted not elastic nor rubberised, cther
than those of categery 10
12 Bas, sous-bas, chousseties, socquettes, . 60,03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60.03-19
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
autres que bas de fibres itextiles synthé- 60.03-27
tiques pour femmes 60.03-30
60,0390
Stockings, under stockings, socks, ankle-
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres : *:
13 Slips et calecons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59 )
) slips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27 ;
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48 ;
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60,0456 '
coton ou de fibres textiles gy thél.  aes . é
lMen's and boy's underpants and briefs, women's ¢
girls' and infants' (other than babies'), ;
., [knickers and briefs, knitted or crocheted, not )
elastic nor rubberised, of cotton or synthetid
\ textile fibres
14 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou, 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated, I
covered or laminated woven fabric |
% 3 Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01=41 0,72 .. 389
compris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42 ’ ‘
. gargonnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44 ‘\
144 £1,01-46 f
Men's and boys' woven overcoats, raincoats 61.01~47 \ S
and other coats, cloaks and capes, other ;
than those of category 14 A ’ |
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‘ - CoWEE . Tabloau dos 6quivalences |
Catégorie Description : | Jable of equivalence. :
' ‘ ‘ . 1978 [ otdeesig oripioca § .
15 A Manteaux de t1ssua imprégnéa, endurts ou 61 ,02-05 1,1 909
. recouverts pour femmes, f111ettes et Jennes : . : ‘
enfants . :
Women's, girls' a.xid infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated
woven fabric ,
- 154 B Manteaux et imperméables (y compris les 61,0231 0,84 1,190
‘ capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32 '
fillettes et jeunes enfants, autres que 61,02-33
les vétements de la catégorie 15 A. 61,02-35
‘ [ "‘ o N 61 02-36
HWomen's, girls' and infants' woven 61.02-37
overcoats, raincoats and other coats, 61 02-39
cloaks and capes, jackets and blazers, ' 61.02-40
" other than ga.rmgnts of ocategory 15 A e
16\ Costumes et complets, tissés, pour hommes - 61';01‘-51 0,80 1,250
et garconn ts (y compris les ensembles qui, " 61,01-54 . : :
, se composent de deux ou trois pidoces, qu:l. 61,01-57 '
' sont commandées, conditionndes, S
’ transportées et normalement vendues
B ensemble i :
’ " Men's and boys' woven suits (including
- " co~ordinate suits consisting of two or
L three pieces, which are ordered, packed,
, consigned and normally sold together)
17 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61;01-34 1,43 700 -
: gargonnets . 61,01-36
_ . 61,01~37
Men's and boys' woven jackets and blazers : e ot
.18 ‘Sous~vétements tissés, autres que chemises 61.03-51
et chemisettes, pour hommes et gargonnets 61.03~55
Men's and boys' woven under garments other g%'gg:gg
[ )
61,03-89
*.19 Liouchoirs de tissus, pas plus d.e , 61,05~30 55,5 18
_ .15 UCE/kg * 61,05-99 )
. Handkerchiefs of woven fabrics, not
~more than 15 EUA/kg = ‘
20 Linge de lit,-tigsé 62,02-11
. B¥ linen, woven * 62,02-19
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Catégorte

Description

. Code FNEXE

1978

Tableau des équivalences |

Teble of equivalence

places/k griplece

P

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tissés

Parkas, aroraks, windcheaters and the like,’
woven

61,0129

. 61,01=31

61.01-32
61.02-25
61,02-26
61.02-28

»

2,3 435

XN

Fils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acgylic

56.05-03
56.05-05
56 ,05-07
56.05-09
56005-11
56.05-13
56.05-15
56.05-19
56.05~21
56,05<23

56.05-25

56,05-28
56.05=32
56005‘34
56.05-36

.56,05-38

56.05~39
56 .05-42
56.05-44
56405-45
56.05-46
56.05-47

56.05-21

56.05-23

56..05-25
56 ,05-28
56 .05-32
56.,05-34
56.05-36

e RREEE . e e
.

TudM T W STTEW

23

Fils de fibres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56.,05-55
56.05-61

56.05-65

56005‘71
56.05-75
56.05-81
56..05-85
56005‘91
56.05-95
56 .05-99

Pyjemas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets .

Nen's and boys' pyjamas, knitted or orochete
of cotton or of gynthetic textile fibres

60.04~15

60.04-47

1 :

2,8° 357

‘w
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8.

P r . Tableay des bquivalences 1,
: . A valence
 Catgorts Description c&‘;,%m 7&%’“ i oFIa:‘m
I—
25 _7jamas et chemises de nuit de bonneteriée, del 60,04~21 4,3 233
roton ou de fibres synthétiques, pour femmes,| . 60.04-25 .
fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04-51
bébés) ' 60.04~53
. Women's, girls' and infants' (other than
) babies's knitted or crocheted pyjamas and

nightdresses, of cotton or synthetic fibres

25 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60,05-41 3,1 323

; femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42 ,
i que bébés) 60.05-43
! 60,05
! Women's, girls' and infants' (other than - 61.02-4
; babies'§ woven and knitted or crocheted 61.02-52

dresses - 61,02-53

61,02-54

27 Jupes, 7y inclus jupes—culottes, pour femmes," 60,05-~51 2,6 385
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés) 60,05-52
tissées ou de bonneterie 60.05-54

60.05-58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babies's woven and knitted or crocheted . 61,02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
28 Pantalons de bonneterie (2 l'exception de 60,05-61 1,61 620
shorts), autres que pour bébés 60.05-62
60.05-64
Knitted or crocheted trousers (except shorts) .
other than babies' : ot
b e .
2¢ Costumes~tailleurs, tissés (y compris les 61,02-42 1,37 730
ensembles qul se composent de deux ou trois 61,02-43
pidces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
transportéec et normalement vendues .
ensemble pour femmes, fillettes et jeunes
enfantc (autres que bébés)
Women's, girls' and infants' (other than
babies'5 woven suits and costumes (including t
co—ordinate suits consisting of two or three .
} pleces vhich are ordered, packed, consigned
* + | and normally sold together)
g30 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61,04-11 4,0 250
/ femmes, fillettes et jeunes enfants 61,04-13
) 61.04-18
Wogen's, girls' and infants' woven pyjamas )
é.: and nightdrecses .
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. Tableeu des cuivalences |

. Code BINEXE Table of equivalence |
Cat ‘gorle Description 1978 —oTcesky 'L—Wp e
»
30 B | Sous-vétements tissés. autres que pyjamas et 61.04-91
chemises de nuit, pour femmes, fillettes et . 61,04~93
jeunes enfants (autres que bébés) 61.04-98
Women's, girls' and infants' (other than
'ba.bies's woven undergarments other than
pyJjamas and nightdresses
31 Soutiens—gorge et bustiers, tissés ou de . 61,09-50 18,2 55
bonneterie '
Brassidres, woven, knitted or crocheted
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GROUFR 11T

. Code HINEXE

. Tableau des dquivalences

.

similaires de polyéthyléne ou de-
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of .
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide

o . ..

Tabla of equivalence
Catégorie Description 78 Ticeeits e
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.,04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58.04~11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04-15
Woven pile fabrics and chenille fabrics gg'gtﬁ
(other than terry fabrics of cotton and 58:04-43
narrow woven fabrics) 58.04~45
58004-61
58.04‘63
58.04"67
58.04‘69
58.04‘71
58.04-75
58.04-77
58004-78/
34 Tissus obtenus & partir de lames ou formes- 51,0406
similaires de polyéthyléne ou de 62,03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; e .
sacs tissés obtenus & partir de ces lames .
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like
.34 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51.04-08 '
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p— Tebleauy des quivalences 1,
Caté Description : : . Tsble of eguivalence
gorie | 1978 ™ pldcesrky e
Tissus de fibrep textiles synthétiques - 51.04~11y 51,04~13
continues autres que ceux pour 51,04-15: 51,04-17
pneumatiques et ceux contenant des fils 51,04~18; 51,04~21
d'élastoméres 51.04-23; 51,04-25
Woven fabrics of synthetic textile fibres 51,04-26; 51,04-27
. 51,04~28; 51,04-32
(continuous), other than those for tyres 51.04=34: 51,04-36
and those containing elastomeric yarn 51,04-42; 51,04~44
51.04-46; 51-04-48'
a) dont autrees qu'écrus ou blanchis 51,04~15: 51.04-17
of which other than unbleached or 51'04°18;,51’04'23
bleached 51.04-25; 51,04-26 -
51,04-42; 51.04~44 4
- 191.04~46; 51.04-48 ]
Tissus de fibres textiles artificielles 51.,04~-56; 51.04-58
continues, autres que ceux pour 51,04-62; 51,04-64
pneumatiques et ceux contenant des fils 51.,04-66; 51,04-72
d'élastoméres 51.04-74; 51,04~76
Woven fabrics of regenerated textile gifgﬁ:ggf gi‘gﬁ:gg
fibres (continuous) other than those for 51.04-89: 51'04_93
tyres and those containing elastomerioc ¢ ! ¢
yarn 51.04-94; 51.04~95
51.04-96; 51.04-97
51.04-98
a) dont autres qu'éorus ou blanchis 51,04~58
of which other than unbleached or 51.04-62 .
bleached 51.04-64
. 51 004-72
51.04~74
51 -04-76
51,04-82
. . 51.04-84
" §51,04~-86
51,04-88
51 004"89
. 51,04~95
. 51 004-96
. 51 004-97
51,04~98
]
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12,

 Code HINBE

. Tebleau des équivalences

Caté Description , Tsble of eouivalene
tégorte 1978 prices/kg orTplet
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56.07=37: 56,0742

discontinues, autres que rubanerie, velours,|56.07-44; 56.07-48

Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles

peluches, tissus bouclés 56,07=52; 56,07~53
(y compris les tissus bouclés du genre gg'gg-ggf gg'g;—g;
Py N . . » - H Y -
éponge) et tissus de chenlllg 56.07~63: 56.07-64
Woven fabrics of regenerated textile gg'g;:?gf gg'gg:;i
fibres (discontinuous or waste) other than 56.07 778 56.07 78
3 4 : [ ] - [ [} - )
rnarrow woven fabrics, pile fabrics 56,07-82; 56,0783
(including terry fabrics) and chenille 56.07-843 56,07~87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56407=373 56.07~44
of which other than unbleached or 56.07-48; 56.07-52
bleached 56407-54; 56.07-57
56.07-58; '56.07-63
56,07-64; 56407-66
56.07-73; 56.07-74
" 156.07=77; 56.07-78
56,07-87
B A Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
rideaux et vitrages -
Knitted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net curtain fabric
8B Vitrages 62,02~-09
Net curtains ' o
39 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62.02-43
que ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchen gg‘gg-gg
. . . oV~
linen other than of cotton terry fa?rlc 62,0277
[ 40 Rideaux (autres que vitrages) et. . 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62,02-89
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. Code BINEXE

Tableau des équivalences

ufvalence
Catégorie Description 1978 ] w’“:f ‘ orlplese
51,01-05 '
41 Fils de f.bres textiles synthétiques 51.01-07
‘ continues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
détail, autres que fils aon texturés, simple, 51.01~09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m . 51.01-13
_ 51.01-16
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn untwisted or with a 51.01-23 |
twist of not more than 50 turnc per m 51,01-26 |
’ 51.01-28 !
51,01-32 i
' 51.01-34 |
51.01-38 ‘
51.01-42 !
51.01-44
51.91;48_
g2 FPils de fibres textiles artific.e’’es 51.01-50
continues, non conditionnés pour la vente auw 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayonne 51.01-64
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours au m et fils simples non texturés .51.01-71
d'acétate 51.01~76
‘ . 51.01-80
Yarn of regenerated textile fibres .
(continuous), not put up for retail sale,
other than single yarn of viscose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turns per m and single non-textured yarn
of any acetate
43 (Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10 Y
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
vente au détail '
Yarn of man-made fibres (continuoue) put up
for retail sale : .
44 [Pissus de fibres textiles synthétiques 51 .04-05
rentinues, contenant des fils d'élastoméres : .
I doven fabrics of synthctic textile fibres '
. {contiruous), containing elastomeric yarn , .
45 |Tissus de fibres textiles artificielles 51.04-54

continues contenant des fils d'élastoméres

lioven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn
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Catégorie

Description

Code KINEXE
1978

Teble of

. Tableau des équivalences

uivalonce

pidces/kg

gripiace

46

Laine et poils fins cardés ou peignés

Carded or combed sheep's or lamb's wool or
other fine animal hair '

53.05-10
53.05-22
53.05-29

53.05-32.

53005-39

L 47

Fils de laine ou de poils fins,.cardés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool (wollen
varn) or of carded fine animal hair, not put
up for retail sale

.

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06-35
53.06-51
53006—55
53.06-T1
53006-75

53.,08-11

53.08-15

;8

Fils de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn, of combed sheep's or lamb's wool
{sorsted yarn) or of comied fine animal hair,
0t put up for retail sale

53,07-01
53.07-09
53.07-21

53.07-29
.53.07-40

53.07-51

-53007‘59

53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

49

Mils de laine ou de poils fins, conditionnés
nour la vente au détail -

Yarn of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.10.11.
53.10-15

50

Tissus de laine ou de poils fins

Woven fabrics of sheep's or lamh's wool or

‘lof fine animal hair

>

53.11-01
53.11-03
53411-07

5341111

53.11-13
53.11-17

. 53.11-20

53.11-30
53,1140
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53011?74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53,11-88
53.11-91
53.11‘93
53011‘97
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Tdﬂuwthsgakﬁﬂatur

Description . Uode MNEXE Tebls of equivalence
Catégorte P 1978 piices/kg gr/plece
51 | Coton cardé ou peigné . 55404-00 *
‘Carded or combed cotton /
e il
52 |Fils de coton conditionnés pour la vente au 55406-10
détail 55.06-90
Cotton yarn put up for retaii séle
53 |Ticsus de coton i point de gaze 55.07~10
55.07-90
Cotton gauze
54 |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
s compris les déchets, cardés ou peignés 56 04~23
56004"25
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56.04-29
waste), carded or combed L
55 |[Fibres textiles synthétiques, <isc.ntinues, y 5640411
compris les déchets, cardés ou peignés 56.04~13
’ 56,04-15
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed 56,04-17
56. |Fils de fibres textiles symthétiques 56406~11
1 discontinues (y compris les déchets), 56406-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of synthetic textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
3ale .
57 |Fils de fibres textiles artificielles 56.,06-20 *
discontinues (y compris les déchets), !
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of regenerated textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
sale .
58 |Tapis 3 points noués ou enroulés, méme 58.01-01"
confectionnés 58.01-11 .
. . 58.01-13 )
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-~17
< fup or not) 58,0130
, 58.01-80
59 [lapis, tissés ou en bonneterie, méme confec-— 58,02-12
tionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58.02-14
"Schimacks" ou '"Soumak", "Karamanie" et 58.,02-17
similaires, méme confectionnés; revétements dej 58,02-18
sol de feutre . ' 58,02~-19
Woven, knitted or orocheted carpets, 58.02-43
arpeting, rugs, mats and matting, and "Kelem' 8.02
4 'Schumacks" and "Karamanie" rugs ;nd the like ga.oz:gg
made up or not); floor coverings of,felt 59.02-01

59.02-09
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motifs ..

iEmbroidery, in the piece, in strips or in

~

Tebloau des équivalens
Catégorte Description ' 006{9!!{%95 plw/::f “clrm
) Tapisseries, faites & la main 58.03-00
Tapestries, hand made
61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58,05-01
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou - 58.05-08
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05-40
. 58,05-51
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-77
58.05-79
58.05-90
62 |Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06-10
tissés, mais non brodés, en piéces, en rubans 58.06-90
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés (autres que fild  58,07-31.
métallisés et fils de crin guipés); 58.,07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen- 58.07-50
taux analogues, en pidces; glands; floches, 58.07-80
olives, noix, ‘pompons et similaires;  58.,08-11
Tulles et tissus i mailles nouées (filet) 58.08-15
hanis; 58.08-19
Tulles, tulles-bobinots et tissus & mailles 58,08-21
nouées (filet), fagonnés; dentelles 58,08-29
(mécaniques ou a la mains en piéces, en bandeq
gu en motifs; . 58,09-11
roderies en piéces, en bandes, ou en motifs; 58,09-19"
' 58.09~21
'loven labels, badges and the like, not 58.09-31
embroidered,.in the piece, in strips or out to 58.09-35
;i shape or size; 58.09-39
’ Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58,09-91
) zimped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95 ,
l |rimped horsehair yarn); braids and ornamental. 58.09-99
trimmings in the piece; tassels, pompons and
fthe like; : - 58,10-21"
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), | 58,10-41 !
plain; : E 58.10-45 :
. Tulle and other net fabrices (but not including 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabricc), figured; 58.10-51
hand or mechanioally made lace, in the piece, 58.10-55
or in motifs; 58.10-59
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. v - o Tablesu dos équivalences
a g . Cods RN Tsble of ecuivalence
fatégorte Description 1978 ! pl&c?;ﬁo T griplece
i o~
63 | Ztoffes de bonneterie non élastique ni caout-~ 60.01-30
choutée, de fibres textiles synthétiques
) contenant des fils d'élastoméres; étoffes en 60,06-11
piéces de bonneterie élastique ou 60.06-18
caoutchoutée ’ .
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised :
64 |Dentelles Rachel et étoffes 4 longs poils 60.01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60.01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textileT
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, of synthetic textiie .“ibres
65 |Etoffes de bonneterie non élastique ni 60.01-~-01 .
cooutchoutée autres que les articles des 60,01-10
natégories 33 A, 63 et &4 60,0162
60.01~64
Knitted or crocheted fabrics, not elastic nor " 60.01-65
rubberised, other than those of categories 60.01-68
38 A7 63 and 64 60.01-72
. 60.01-74
60.01-75
o 60001—78
60,01-81
60,01-89" ]
60.,01-92 *
60.01-94
60.01-96
60,0197
66 |Couvertures 62,01-10
’ [} 62001—20
'ravelling rugs and blankets 62.01-81 -
: 62.01-93 .
3 , . 62.01-95 .
67 Accecsoires du v8tement et autres articles 60.05-86
) (2 1'exception des vétements) de bonneterie | 60.05-87
non élastique ni caoutchoutée; artioles (atms|  60,05-89
que les maillots de bain), de bonneterie 60.05-91 3 .
élastique ou caoutchoutée 60.05-95
. 60,05-98 .
. Clothing accessories and other articles .
(except garments), knitted or crocheted, not 60,06-92 .
1. élactic nor rubberised; articles (other than §0,06-96 X
bathing costumes), of knitted or ‘crocheted 60.06~98
fabric, elastic Or rubberised . .
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GROUFE TV
Tableau des duivalences
Catégor | Description . Code BINDXE Tebla of enivaleca
1978 pices/kg GIpIess
68 Sous-vétements de bonneterie non élastique 60,04-11
ni caoutchoutée, pour bébés 60,04~36
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,0454 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes, :
fillettes et jeunes enfants (autres que
béhés)
Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
bab1es' garments
70 Bas-culottes commnément appelés collants 60.04—31- 36,4 33
- 1, -
Panty-hose (tighis) 60.04-32
71 Vétements de dessus de bonneterie, pour . 60,05-06
tébés - 60,05-07
. . " 60,0508
] - L]
Bahies' knitted outer garmenis 60,0509 1
72 Maillots de bain de bonneterie €0,05-11 10 - 100
) . 60,05-13 :
| Knitted swimwear . 60,05-15
} 60006-91
13 Survétements de sport (trainings) de 60,05~16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60,05-17
Track suits of knitted or ocrocheted fabric, , 69‘05-19
not elastic nor rubberised
74 Costumes~tailleurs (y compris les . . 60,05-T1 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-72
piéces . qui sont commandées - 60405~73 '
conditionnées, transportées et normalement 60,0574 .
vendues ensemble), en tonneterie non . .
.élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Women's, girls' and infants' (other than
) qbabies's suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed, .
consigned and normally sold together)
of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised .
* 0

2
¥ )
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, Tableau des bquivalences
Catégorte Description - Code HNEE Teble of swivalence
1978 pldcoesskg grlpl‘er.a
75 Costumes et complets (y compris les. 60,05-66 0,80 1250
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-68
piéces qui sont commanddes
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour hommes
et garconnets
Men's and boys' suits (including co-
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed, .
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
et garconnets ; tabliers, blouses et 61,01-15
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants .61,01~19
Men's and boys' woven industrial and 21‘82:12
occupational clothing; women's, girls' and e
infants' woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing
(whether or not also suitable for domestzc
use) .
17 Bas de fibres textiles synthétiques pour - 60,03-21 40 pr 25
femmes . 60,03-23
Women's stockings of synthetlc textile
fibre
78 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes | 61,01-09
d'intérieur et vetements d'intérieur 61,01-24
analogues et autres vétements de dessus, 61,0125
tissés, pour hommes et garconnets, & ' " 61,0126
1l'exclusion des v3tements des catégories 61,0192
6, 144, 14B, 16, 17, 21, 76 et 79 1 61,01-94
Men's and boys' woven bath robes, dressing 61,01~96
. gowns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except . '
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17, .
‘ 21, 76 and 79
ol . -
79 Culottes et maillots de bain, tissés 21.01-22 8,3 120
: 1,01-23
Woven swimwear 61,02-15
. 61,02-18
- . .o
80 V8tements tissés pour bébés 61,0201 -
. ot 61,02-03 ¢
Babies' woven garments 61,04-01
. - 61,04~09
7 ' A
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Tedloms dos équivalencss

] . Code HINEXE Teble of couivalexe
Catégorle Description : z
1978 pidces/kg gripiece
81 Peignoirs de bain, robes de chambres; 61,02-07
liseuses et vétements d'intérieur analogues . 61,02-22
et autres v@tements de dessus, tissés, 61,02~-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants a 61,02-24
1'exclusion des vétements des catégories 61,02-86
6, 7, 15A, ISB, 21, 26' 27,529', 76, 79 et 61‘02-88
80 . ' 61,02-92
Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments}
except garments of categories 6, 7, 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
82 Sous~-vétements, autres que pour bébés, de 60,04-38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04~60
; de laine, de poils fins ou de fibres L
| textiles artificielles
! Under garments, other than babies', knitled
, or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool fine animal hair or regenerated
textile fibres
83 Vétements de dessus de bonneterie, non . 60,05-04
élastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82 .
71, 72, 73, 74 et 715 : 1 60,05~-83
Outer garments knitted or crocheted, not 60'9?-84
elastic nor rubberised, other than garments
Of Categ‘ories 5' 7, 26, 27,. 28, 71, 72' 73’
74 and 75 :
84 Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, " 61,06-30
cache~col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61.06~50
bonneterie © 61 ,06-60
Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils -
and the like, other than knitted or
crocheted
&3 Cravates, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and oravats, other than . 21‘8;:33 ’
knitted or crocheted ¢
86" Corsets, ceintures-corsets, gaines, 61,09~20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiédres, 61,0930
supports—chaussettes, et articles 61,09-40
similaires, autres que soutiens-gorge et 61,09-80
bugtiers, en tissus ou en bonneterie.méme
é!aqtique
Corsets, corset-belis, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
‘ (including such artiocles of knitted o»
7 orocheted fabric), other than brassidres,
.Ej whether or not elastio -

L g
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Catégorie

Descrtption

. Code HADKE

. Tableau des 6quivalences.

Ieble of ssuivalonce

plices/ig

cripioca

87

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mifts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods '

61,1000

88

Accessoires confectionnés du vétement
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc., autres qu'en bonneterie

Ifade up accessories for articles of apparel
(for example, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,11-00

&9

Mouchoirs en tissus de coton et d'une

valeur supérieure i 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61405-20

.59

17
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‘ ' Tebleay des équivalancss 1.
Catégorte Description . Code HNRXE it s 7'3°°°f 'q“___l_{E._Ja'“;e':' -
920 Ficelles, cordes et cordages, en 59.04~11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04~-13
ou non ‘ 59.04-15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetid 59.04-17
textile fibres, plaited or not . 59.04~18
a1 Tentes 62.,04-23
Tents 62.04~73
92 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
pour pneumatiques ’ :
Woven fabrics of man~made textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven fabrics, L
for tyres ’
23 Sacs et sachets d'emballage en tissus de 62,03-93
fibres autres que ceux obtenus & partir 62.03=95
de lames ou formes similaires de .62,03-97
polyéthyldne ou de polypropyléne " 62.03~98
Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip ot
B .
4 .
94 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59,01-=07
noeuds et noppes (boutons) de matidres 59,0112
textiles . ) 59.01=14
Wadding and articles of wadding; textile " 59,01-15
flock and dust and mill neps 59.01-16
59,01-18
L . 59,01~21
59,01-29 '
a5 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59,02-35
ou enduits, autres que les revéiements du 59.02-41
sol 59,0247
Felt and articles of felt, whether or not 59.02=51
impregnated or coated, other than floor 59.02=57
. ®verings *c 59.02-59
59.02-91
59.02~-95 .
59.02-97
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Catégorie

Description

. Code HINEXE

Tabloau des équivalences
Tebls of enuivalerce

pitces/kg

pr/piece

96

Tissus non tissés et articles en tissus non
tissés, méme imprégnés ou enduits, autres
que les vétements et accessoires du vétement

Bouded fibre fabrics, similar bonded yamrm
fabrios, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03-11

© 59.03-19

59.03-30

Filets, fabriqués. & 1l°aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en pidces ou
en forme; filets en forme pour la péche, en
fils, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twine
cordage or rope

59,05~11
59,05-21
59.05-29
59.05-01

5940599

:
oy

R Y

98

"of oategory 97

Articles fabriqués avec deg fils, ficelles,
cordes ou cordeges, & l'exclusion des tissus,
des articles cn tissus et des articleg de la
catégorie 97

Other articles: made from yarn,twine, cordage,
rope or cables, other than textile fabriecs,
articles made from such fabrics and articles

-59.06—00‘

T

-Textile fabrics coated with gum or amylaceoul

Tissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cartonn "la _gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
a4 calguer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinture; bougran
ot similaires pour la chapellerie

substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing aloth;
prepared painting canvas; buckram and -
similar fabrics for hat foundations and
similar uses

. 59.07-10

59.07-50

100

Tissus imprégnds, enduits ou recouverts de
dorivés de la cellulose, ou d'autres

tidres plastiques artificielles e% tissus
stratifiés avec ces mémes .natidres

Tex*tile fabrios impregnated, coated, covered

or luminated with preparations of celluloce

derivatives or o7 other artificial plastic
materials

59,08-10
59.08-51
59.08-53
59.08-57

rpam. P
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. Tebleaw des équivalences |

Latégorte Description - Code MNEXE Teblo of oquivalence
pleces/kg ¢r/plede
101 Ficelles, cordes et cordages tressés ou non, 59.04-90
antres cu'cn fibres textiles synthétiques
Twine, cordage ropes and cables, plaited or
not, other than of synthetic textile fibres
102 iiroleums pour tous usages, coupés ou non; 53.10~-10
couvre—-parquets consistant en un enduit 59410-31
coplique sur support de matieres textiles, 59.10-39
ddcoupzs ou non
Linoleum and materials prepared on a textile
base in a eimilar —anner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverings consisting
of a coating applied on a textile base, ocut
to shape or not '
103 Tissus caoutchoutés autres que de bonneteria '59.11~11
a l'execlusion de ceux pour pneumatiques 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than ' 59.11-17
rubberised knitted or crocheted goods, $9.11-20
excluiing fabrics for tyres
104 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux . _
des catégories 99, 100, 102 et 103; toiles 59.12-00
peintes pour décors de thédtres, fonds
d'ateliers ou usages analogues
Textile fabrics, impregnated or coated, othen
than those of categories 99, 100, 102 and o7 h
103; painted canvas being theatrical scenery, ’ Y
studio backcloths or the like
105 | Ticsus (autres que de bonneterie) élastiques 5913~01 §
formés de matiéres textiles assocides & 59.13~11 g
des fils de caoultchouc 59.13-13
Blastic fabrics and trimmings (other than " 59.13-15 )
knitied or crocheted goods) consisting of 59,13~19 )
texiilec materials combined with rubber 59.13=-32 ' ;
threads . * 59.13-34 -k
. 59.13-35 2
59.13-39 ;
106 Méches tissées, tressées ou tricotées, en

matiéres textiles, pour lampes, réchauds,
hougies et similaires; manchons 3 ..
incandescence, méme imprégnés, et tissus
tubulaires de bonneterie servant & leur
fabrication .

Wicks, of woven, plaited:.or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lighters,
caniles and the like; tubular knitted
gas-?antle fabric and incandescent gas

959.14~00
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. Tablesu des Squivalentes
KEE
107 Tuyaux pour pompes et tuyeux similaires, en 59.15=10 I
matiéres textiles, méme avec armatures ou 59.15-00
accessoires en autres matieres
Textiile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of
other materials ’
108 Courroies transporteuses ou de transmission
en matiéres textiles, méme armdas : 59.16=00
Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile materigl, whether or
not strengthened with metal or other
material
109 | Baches, voiles d'embarcations et stores 62.,04-21
d'extérieur, tissés 62.04-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinds 62.,04~69
110 | Matelas pneumatiques, tissdés 62,04-25
Woven pneumatic mattresses 62.04~75
111 | Articles de campement, tissés, autres que 62,0429
matelas pneumatiques et tentes .62,04-79
Camping goods, woven, other than pneumatic
mattresses and tents
112 | Autres articles confectionnés en tissus & 62.05-10 . .
ltexception de ceux des catégories 113 et 62.05-~30 °h
114 22.05-93
’ .0 -
Other made~up textile articles, woven, 5-9
excluding those of categories 113 and 114
113 | Torchons, serpillidres, lavettes et o
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05~20
¢ Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted '
114 | Tissus et articles pour usages techniques en 59.17-10
matiéres textiles 5%.17-29
Textile fabrics and textile articles of a 59.17-41
kind commonly used in machinery or plant 59.17-49
. 59.17-51
. “ - T 59.17~59
59¢17~71
" 59.17-79 ‘
59.17=91
59.17-93
’ 59417-95
59:17-99

el
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§UEXIT S commRt 1, HunoraRY

Car o= Quantitative
gory Descoription of products "Units Year | Limits
7ile ' EEC
% e g PR S = ]
2 Cotton fabrica Tonnes lazs 1.912
.. I A] 1.922
. 1§%e 1.931
T 1981 1.94)
1982 1.95% .
of which:other than grey or ‘hlur:hod , 193¢ 1.402 '
' ‘- ‘ 19379 1.409 |
T . l 1980 | |1.416
' P - Y 1.423 |
' - T
\ 3 Patrics of discontinuous synthetio hnes 19318 450
= fidres . |a,"%q 459
198 48
982 497
* of vhichtother than grey or bleached 1278 | 125 (an)
. : 1939 25,5()
1A% | 26 (v
Yoag) 26,5 (8L
ta&y | 27 (em]
! ) .
é {/« [Rnitted shirts, singlets, Mhtrtl,v . looo pieces 1978 &.300
i ‘| sweater-shirts . 19739 2354
; - I’%ga 2.809
: 5 ' d 981 &
| 1982 %'9
|
: 1—-overs : '1.700
{ Jerseys, Fl oo looo f»’eces 1978 1.351
o 11939 1.804
: ' ’ ‘ }:930 1.858
. 1
| . 198 183
‘ \‘: Men's oA wezen's woves trousers and looe pieces ;:g;g gg
zea's shoris ;nd.hrcogh.cn ' : : 11980 " 23
3 § ’ ' ‘ : 1981 73
o ll982‘ 222
i: et ; ¥Yogen's woven and knitted Blouses loco peces :3?’3 259
e 7 263
S 424 | 263
11982 2
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ANNEX II

e Quantitati
! gory Description of products "Units Tear ng;?;
nre
e ' e 1938
X Yea's woven shirts fooo pretes 485
| 1979 495
' thol 505
1981
1982 515
| 525
Cotton towelling, toilet and ‘ 180
4 linen of cctton'to::I;in;n Kitehen Tonmes :333 184
_ - 1980 187 .
1981 191 |
1982 195"
Knitted steckings and secks, otier than . . )
2 women's stochggl of sypiketic yara looo ,’“"5 1918 | 2.000
1939 2.0%
:gg‘: 2.463
«250
198z %3230
/‘S Men's a2d wozen's knitted underpants,
Iniccers and triefs looo t;c“,s " . ’.000
,l;:g 4420
ilg,o 4.244
{1931 ' 4.374
11982 - 4.582
5’5 ¥oven women's overcoats, raincoats snd . ‘ f
other coats, cloaks and jackets looo pieces 197 230
' . ‘19 239
19 ci 249
1931 259
19&‘1 269
|() Kan's woven suite -
: CEURL AR looo pieces ‘934 2%0
1952 284
1990 288
1981 293
19 29%
]7 M:3's voven jackets ard dlaszers © . ,
. . ) .- . - . looe r.ecgs 1933 " 920
1979 22
liago 2
1931’ 247
198 253
&
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&EX II

- ——————

COUNTRY & K‘zwmy

Catow Quantitative
gory Degoription of products "Units Year Linits
il EEC
. b
\ 19 Cotter darikerchiafe l0o0 pieces 1938, 239
! ‘1919 244
1980 249
1981 254
'199-"‘ 259
1 Bed linen 1974 gol
' 20 . Tonnes 1919 833
‘ 866
%d g0l
1982 936
1 ‘ ’ ; \ -
iit{- ¥ents knitted pyjamas looo preces 1978 I 800
i 19 9 - 832
: 865
‘.‘981 890
J 1982 936
95| Womews Knilted Mgl\l'u eous | - -
looo pieces 1978 950
V1939 9260
‘ 1950 230
j Mg 9294
' |982-‘ 299
9 ' ; : .
50 A Women's woven pyjamas and nightdresses jooo rieus 19712 !4 100
. 1939 | i1.144
19¢a 1 .190
‘92" 1.937
khc I Y-S
36 Poorics of contimous re j !
generated fibres Te ' 300
e other than for tyres and elastomars: nnes {ggg 312
- ' i 1980 324
1981 33%
182 | . 351
X j
e MR
3? Tible liren toilet and kitchen linen Tonnes 1978 : 400
ether than from terry fabric 1939 | 420
. . . . 19 q ! 441
N - l%“ 463
198% '486
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<

ANNLX II

COUNTRY ;, Mgt

ate— Quantitative
ory Description of products ‘Units Year Lipits
Nle EEC
. &5 | Woul and fine hair fadrics -
- : Onnrnes 197 190
' 19 196
133 202
1981 208
'98? 214
é? Other Imitted u:tich- -1; nes 4'978 533
. 3929 560
930 588
931 61¢
sz || esk
b9 | Home's kmitted pateiconts was slips, —
mth.tio 'Ooo P!CCC—‘ 1975 264
" 1919 217
1680 291
1;21 306
1562 121
&
13 || Track evits, knitted =
’ looco preces \ ;
r 1978 - 325
1973 . 344
1650 ' 365
. 1951 i 387
1982 ’ 410
?‘r Women's knitted suits
| ,,_:.— . foco 'h'cces 1978 160
IR 1979 168
}333 176
1%
=
y 154 194
76 "Qyea wWOorkwear -—];hnes I o ‘
197 2§g
19 679
1581 703
1951
723
(9,31 '
?e or cea's outoma.xl'. tath rodes otq. 'T;.vnnes 1978 371
. - 197;,; 38¢
193
sal |
152 | 426
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COUMTRY 3 HMNGHR7

X'AJQE‘[II
( T ———
7
.
Lo~ | Quantitative
ry Description of products Units Year Limitu
Te JIRNY;
83 Other knittet outerwear toanes
1918 369
1919 395
19;0 422
1931 452
1982 484
C% Yerts ¢
l onnes 157 250
197: 262
1654 216
165! 259
1533 301
loo | - toan cs '
Plastic coated fatrics . 918 3,000
1229 3.152
o AN
1531 i.%;s
1372 3,787
<&
. 1.900
110 | Preczatic cattresses tosner 1918 2.014
. 1579 PR
195C 2.135
J '193‘ 2.?63
! 1582 2.398
. . ' 24
1] chee ces;ieg geods tonnes :;zg 26
9% 27
! 1981 29
M

1982
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EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement initialled on 30 November 1978
between the European Economic Community and the Hungarian People's Republic

on Trade in Textile Products.

In the course of the negotiations for the said Agreement the Community and
the Hungarian People's Republic also agreed, taking into consideration the
fact that both were Contracting Parties to the Protocol concerning Hungary's
accession to GATT, on the following provisions concerning trade in certain

products of flax or ramie:

During the life of the bilateral Agreement referred to above the Hungarian
People's Republic shall, for each calendar year, comply with the quantitative
limits on exports to the Community of products of flax or ramie, in accordance
with the annexed Tables I and II (I - Description of products; II - Level of

Hungarian exports).

These voluntary restraint measures and the administration thereof shall be
subject, by analogy, to the same conditions as those applying to exports of
products falling within Groups III, IV or V covered by the Agreement between
the Community and the Hungarian People's Republic on Trade in Textile Products.,
The same apnlies to the references in the said Annexes I and II made to Articles

of the Agreement.

The entry into force and duration of the arrangements provided for by the

above clauses shall be the same as those of the Agreement,

I should be obliged if you would confirm that the foregoing is in accordance
with the conclusions reached following the negotiations on this question between

the European Economic Community and the Hungarian People's Republic,
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non, de lin ou de ramie

T™vine, cordage, ropes and cables, plaited
or not, of flax.or ramie

T - Tableaw das Sufvaloncos -‘5
< | C¥t6porte Deccription $ Cooo RIMEXE Tablo ef orifvalmce )
f 1978 pltcechs ol
115 Filu do lin ou de ramie, non oonditionnés 54.,03-10
pour la vente au détail 54,03-31
\ . 54.03-35
- Flox or ramie yarn, not put wp for retail - 54.03-37
pale ‘ 54,03-39
54.03-50
54,0361
54.03-69
116 Pilu de lin ou de ramie, conditionnés 54.04-10
pour la vente au détaoil 54.04-90
Flax or ramie yarn, put up for retail sale
117 Tissus de lin ou de ranmie 54.,05-21
Wovon fatrics of flax or of ranmie 24.05-25
‘ 54-05"'51
54005"39
54005"51
. 54.05-55
' 54-05"57
1,8 Lingo de 1it de lin ou de ranie, autres 62,02~15
4u'en bonneterin
B:d linen of flax or ramie, qther than '
knitted or orochoeted
1 lanie de tablo, de toilette, dloffice ou 62,0261
d¢ cuinine, de lin ou de ramje, autres 62,02=75
qu'en bonneterie : '
Tadble linen, toilet linen and kitchen linen{.
of flax or ramie, other than knitted or
erocheted
120 Vitrages, rideaux ot autroes artioles ' 62,02~01
d'ameublement, de lin ou de ramie, autres 62,02~87
qu'ten dbonneterie ‘
Ouwtoins (including net curtains) and
other furnishing artioles, of flax or
ramie, other than knitted or orocheted
121 Ficclles, cordes et cordages, tressés ou S9.04~60
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2.

-

i B ’ Tedloay des Ewivalecus
T eatdycte Description Code RINEXE Teblo of enufvalen. '
. 1978 pitcus/ig ¢l
t T ' o .
122 Gacp oL nachetn d'emballapge, uoaydés, de 62,03-91
' Lin oa dua s15al, autres qu'en bonneterie ‘
Cacks and baga, of a kind used for the
packin) of goodsn, used, of flax, or sisal,
i other than knitted or croohetaed
123 Volourn, paeluches, tissus bouclés et tissus 58,0480
de chemlle, tiseds, de lin oy de ramie, & 61,06-90

i el

"ltoxeoption de cocux en rubanerie ; chiles,

déchrpes, foulards, cache-nez, oache~col,
mant.llen, voiles et voilettes et articles’
gimilaires de lin ou de ramie, autres qu'en
bonr..larie

Woven pile fabrios and chenilje fabrics,
of /l.x or rame, othor than narrow woven
fabrien 3 ohawla, scarves, mufflcere,
mantitlos, veils and tho like, of flax ar
ragac, other than knitted or erochsted

nals -y at

I's
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e wame e e et

9 9/4/440/13

Prod.cts

Year

Arrange
ment

Linit

-+

EEC

{RL

0K

115, Flax or ramie yarn, n3t for retail

sale

116, Flax or rasie yarn for retail sale

117, Flax or ramie fabrics

118 Bed linen

119 Table ltnen-and toilet Tinen

1978
1373
1930
1981
1982
1978
1919
1930
1981
1982
1978
1979
1980
1981
1982
1978
1979
1980
1981
1982
1978
1979
1980
1981
1932
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L 9/4/330/13

Products

Year

Arrange
mert

Limit

EEC

BHL

UK

IRL

0K

120, Curtains and furnishings

121, String and cordage

122, Sacks of flax or sisal

123, Other flax articles

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

191
1980

1981
1982
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